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Búcsú a szülői háztól.

A láthatáron napkelet felé már 
Biborszinben piroslik ;i korány,
8 szivemre most száll, most borul sötéten 
A vészthozó, borongó éj magány : 
Távozni készt a sors im engemet — 
Csendes szüléi ház, Isten veled!

Itt reuge bölcsöm, itt aludtam első 
Álmám szegény anyámnak karjain, 
Midőn még mit se tudtam e világról,
S szituiét nem ismeré a földi kin.
Itt zenge a dal kis bölcsöm lelett . . . 
Csendes szülői ház, Isten veled .

Első lépésemen itt örködének 
Kedves szülőim gondos szemei;
S mig szenderegtem, jó anyám fölöttem 
Karját védöleg terjesztette ki.

; Itt éltem át vig gyermekségemet . . . 
! Csendes szülői ház, Isten veled 1

Itt szenderiilt el jó atyám örökre,
S elhagyva földi vészes életét 

I A túlvilág! honba ment lakozni . . .
I Óh mért feledte itten gyermekét ? ! 
j Atyám! azóta bús te gyermeked 

Csendes szülői ház, Isten veled !

A kis patak ha tengerébe ér el 
Felejti a part szép virágait ... 
jegyek a nagy világnak tengerére 
Es járja sajkám busz hullámait:
De én szünetlen látom képedet 
Csendes szülői ház, Isten veled!

Pap Kálmán.
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két árva története.
— Elbeszélés. —

Irta Milesz Béla.

(Folytatás, i

Ilkának sikerült rávennie a felszolgáló nőt. hogy az eledelt a
rabnak ű vihesse be. •

Remegve lépett Ilka a homályos börtönbe ; a félig nyitott ajtó
némi világosság hatott, be s egy kődarabon görnyedő emberi alakot
lehetett észrevenni. , ,

Ilka beléptére felnézett a férfi. Arcza a szenvedések s fájdalmak 
barázdái által eltorzultunk látszott : haja, szakálla telette nagy, ren­
detlen és kuszáit volt. ,, ,

Ilka szemeivel szüntelen a rabot vizsgálva, tette egy kőpadra 
a hozott élelmet, s hogy az időt tölthesse, most igy. majd meg amúgy
helyezte azt el. . .

A rab merően nézte Ilkát, majd nagy sóhaj tört ki kebléből
s igy szólott:

— Istenem, az én szegény kis leányom is ilyen lein t mar. 
Neki is szép rózsás arczának, ily szőke hajfürtéinek s ily kék sze­
meinek kellene lenni. Oh mint szeretném e gyermeket keblemre 
szorítani, angyal homlokát megcsókolni. De nem lehet, én iah s 
igy bűnös vagyok, kezeim nem nyúlhatnak e gyermekhez, ajkaim 
mem érinthetik ártatlan homlokát.

Ilka a rabhoz lépett, kezét annak vállára tette.
— Jó ember, maga nem lehet bűnös, hiszen oly szépen tud 

Istenhez imádkozni.
— Igazad van gyermekem, a börtön megtanított szépen imád­

kozni s e vastag falakon áthatott az ima, fel a legnagyobb l r 
zsámolyához, meghallotta szivszaggató könyörgésemet s már 
elküldte hozzám vigasztaló angyalát. — le vagy ez anygyal, kis 
leányom, ki bejöttél hozzám, ki megkönnyítetted szivemet, enyhí­
tetted szenvedéseimet megjelenéseddel. Jer. had csókoljalak meg, 
hiszen te annyira hasonlítasz ő hozzá.

Ilka engedő magát a rab által megcsókoltatok 
— S kit ért ez alatt, hogy „ő1", kihez hasonlítok én i — kérdé 

a leányka.
— Angyal kis leányomhoz hasonlítasz, kit el kellett hagynom 

bátyjával együtt. Az Isten védelmezze őket, szegényeket!
Ilka összerezzent a rab szavaira, szemeibe örömkönnyek tolul 

tak. kis kezeit összecsapta s hevesen kérdé:
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— Hogy kítták gyermekeit V
— Kis leányomat Ilkának, fiamat Gyurinak.
— Atyám, édes atyám, egyetlen jó atyám, én vagyok leánya

Ilka. , . , ,,
E szavakat sikoltva inkább, mint kimondva, atyja nyakaba

borult s csókolta összevissza arczát, nyakát, baját. ,
A rab fájó szivét a hirtelen jött örömérzet egészen elfojtotta; 

darab ideig csak fejét rázta, ajkait mozgatta, szemeiből forró könnyek
hullottak alá, majd felkiáltott: ^ f

— Gyermekem. Ilkám, jó leányom 1 — Te vagy az.
— Én vagyok édes atyám, én vagyok, mond Ilka erősen

kapaszkodva atyja nyakába.
A legmeglepőbb látvány lehetett, midőn az eltorzult arczu rab 

a kis szőke leánynyal sirt, örült, csókolózott.
Az ajtóban őrt álló hajdúk már eddig is türelmetlenkedte a 

kis Ilka késedelmezésén, midőn most a hangos felkiáltásokat hallot­
ták s megértették a történetet: azonnal elválasztották a gyemre 'et 
atyjától, ^kivezették a börtönből s felrakták annak ajtajára ismét a 
nagy lakatokat.

" Ilka lélekszakadva kereste fel Gyurit. , , ,,
— Jaj Gyurikám, lelkem, örülj és örvendezz, ő edes atyánk. 

Úgy van Gyuri, a rab atyánk. Ali, mint örült, mint sírt. Alig 
ismert meg, sokáig nem lehettem vele, kivezettek tőle.

— Szegény atyám, szegény atyám, — mond Gyuri szemeiben 
örömkönnyekkel. - Valóban szivemből örülök, hogy megtalálhat­
tuk. de másrészt megint fájdalommal tölti be keblemet azon tudat, 
hogy atyánk rab. — Különben mindent el kell követnünk, bog) 
helyzetét megküuynyítsük s Isten segélyével szabadságai kieszkö­
zöljük. — Jer Ilka, menjünk a várnagy úrhoz, mondjuk el neki ez 
esetet s kérjünk tőle tanácsot és segítséget, — Jer. e jo embei
sokat tehet. .

A várnagy kevés utánjárással körülményesen megtudott min­
dent a rabról — Az csakugyan a két gyermek apja volt. Bizonyos 
házfeltörési merénylet elkövetőivel egy csapszékben elfogatott s tíz 
évi börtönre Ítéltetett. A gyermekeket mégis vigasztalta nemileg az, 
hogy atyjok csak gyanúból fogatott el s ártatlanul szenved így 
hát bűn "nem terheli. Hanem atyjok hosszas fogsága fajt szivokne 
s kérték a várnagy urat: mutasson nekik utat, módot, tanácsot 
mit tegyenek, hogy atyjokat megszabadíthassák vagy fogságát
legalább megrövidíthessek. ,

A várnagy ur minden jót ígért a gyermekeknek, de azt mondta, 
hoo-y várni kell. most hirtelen nem lehet tenni semmit.

4 gyermekek sok kérésére a jó várnagy egyelőre megengedte, 
- ej 37*



hogy a gyermekek naponta egyezer bemehettek atyjokhoz egy-egy 
órai időre továbbá, hogy a rab hetenkmt kátt^r eltogy hatt, b. • 
„mit < „ár órát gyermekeivel az udvaron vagy a keltben tolthetett.

1„ a vyermekek, ha nem szabadíthatták le ineg atyjokat. 
d, sorsán njyon sokat könnyíthet,ek, helyzetit meglel,etos turhe- 
tiívé telték e „„kor hárman együtt voltak. Istenhez .imádkoztak, 
reméltek s várták mindennap a szabadulás óráját.

VI.

Nemes s z i v.

Földesyné asszonyság néhány nap múlva hazaérkezett.
Legelső a mit hazaérkezésekor hallott, a gyermekek eltűnése

'0lt" A jó asszony szivét a legmélyebb fájdalommal töltötte he e hír.
Béla urti leborult anyja lábaihoz, átölelte, csókolta azokat
— Anyám, kedves anyám, verj meg engemet. űzz el magadtól, 

én kergettem el szegényeket, — mondá fájdalmasan sírva.
És a Béla urfi fájdalmas sírása nem volt tettetés, de szívből 

fakadó elérzékenyülés. — Megbánta ő már ezerszer tettét, sokat is 
szenvedett azért lelkében és saját élete koczkáztatásával is vissza­
hozta volna az árvákat, ha tudta volna, hol vannak azok. — De 
nem tudta senki: merre mentek, hol vannak. ,

Földesyné asszony hirlapilag tette közé a gyermekek eltűnését 
s jutalmat tűzött ki annak, ki a gyermekeket megtalálja és vissza­
hozza.

Egy este újsággal kezében lépett he a várnagy a gyermekekhez.
_ Olvasd csak Gyuri, — monda a hirdetési rovatra mutatva.
Gyuri elolvasta a kimutatott hirdetést.
— Valóban, Földesyné asszonyság a legdicsőbb példája a 

nemes telkeknek s legszebb tükre a jó sziveknek: ő aggódik rajtunk 
s kerestet bennünket. Nemde tudatnunk kell vele azonnal hollé­
tünket?

— Egy perezet sem szabad késni, mond a várnagy, azonnal 
irj a derék asszonyságnak s tudass vele mindent körülményesen.

Gyuri nemsokára a várnagy ur segítségével a következő levél­
lel lett készen.

Vege köve



581

A vhamhordi erdő tündére.
Lagekströmtol.

(Folytatás.)

_ Feni, nem. soha! — válaszolt Clemence.
— Lásd Toupet uv mondta, miért Claude jól elverte, de Toupet 

ur hatalmas, és Claude nem kerülheti ki boszuját, Remegek miatta, 
kérlek jöjj. segíts rábeszélni, hogy elszökjék, a te szavadra sokat ad.

(’lenience kis öcscsére bizta beteg nagyanyját, s Martin asz- 
szonynyal elsietett.

"Alexis arra használta egyedüliségét, hogy midőn nagyanyja 
elaludt, levelet írt titokteljes pártt'ogóndjének, elpanaszlá egyszerű 
szavakban szenvedését, s végül, hogy most már szegény Claude 
is szerencsétlen, miután Clemenczét megvédelmezte 1 oupet ur 
rágalmai ellen. Hivatkozott a tündér azon engedélyére, ha nagy­
baja talál lenni, hogy néki irhát, , .

Épen elkészült soraival. midőn egy szomszéd gyermek jött 
hozzá, ki rál.agyá magát beszélni, hogy elvigye a levelet az odvas 
gesztenyelába, m lyet néki Alexis kijelölt.

VI.
Mária Antoinette.

A ( hambordi kastély nem valami tágas, mivégett az udvari 
személyzet sem volt nagy: hanem történetesen Maurice apó egy 
régi jé. barátja Canipan úr, a királynő titkára jelen volt s e lez 
keile fordulni annak, ki a királynővel kívánt szólam. Így Maunce 
apó is őt kereste fel, és pedig már másodízben. ......

- Olvasta a királynő kérvényemet V kérdé Maunce a titkaitól. 
— Igen; s meghagyta, hogy önt rögtön hozza vezessem. , 
Hosszú tornáczon vezette át Campan úr tisztes vendégét s 

onnan előterembe léptek. Azonnal be lettek jelentve a királynőnek 
ki egy a kertre nyíló teremben ült, udvarhölgy éktől, s uraktol 
környezve, s igen élénk társalgást folytattak. ,

Igen szívélyesen fogadta az agg lelkészt, s örömét fejezte ki
a felett, hogy megismerheti. . ,,

Felséged kegyes volt kérvényemet áttekintem, — kezde az
aggastyán. Mikéit bátor valék előadni, híveim egyikén nagy 
igaztalanság történt, mivégett Felségedtől kegyes kihallgatásért
esedezem.



A királynő egy kézmozdulatára a jelenlévők, egyetlen hölgy
ki ve telével. — eltávozták. ,,, ..

_ Beszéljen tisztelendő atyám, ha tehetségemben all ügyében
könnyítni, szívesen teszem. . . . , .. .... i

_ Tehát hallja Felséged, egy fiúcska, ki híveim kozott mond­
hatom a legjobb, csakhogy a babonára igen hajlandó, ezen hiedel­
mében egészen megerősittetett,. , . v. ,

- Tisztelendő atyám legjobban teend, ha e végből az hívsek­
hez fordul, én a babonásáéhoz, boszorkánysághoz mit sem érték.

— Nem épen boszorkányságról van szó, ki kis védenczeme
tévhitében megerősíté, —tündér volt.

Maurice apó a királynőre függeszté tekintetét, s midőn az
elpirult, s szemében kis pajkosság tükröződött, nem nyomhatott e
evy kis futó mosolyt. _

— Tündér tisztelendő atyám! Lehetlen. Ki merészelne köze­
liinkben ilv játékot űzni? Minő volt e tündér?

— Fehér ruhában volt e tündér, szalmakalappal, s kis buv 
veszszővel, és mielőtt eltűnt volna, ez ereklyét, e büvszert adta át a 
fiúnak, azon meghagyással, hogy ne váljon meg tőle soha. Maurice 
apó a királynő előtt álló kis asztalra helyezé a kék szalagot.

A királynő kaczagva majd a szalagra, majd udvarhölgyére 
tekinte.

_Tehát ily piperés tündérek vaunak e vidéken ? szolt a
királynő végre, ujjhegyével érintve a kérdéses szalagot, mintha 
félne" annak büvhatásától. Beszélje el részletesen tisztelendő atya 
az egész esetet: mondja el a fiú körülményeit. Láthatja, hogy női 
kandiságomat nagyon felizgatta. Maurice atyus hűségesen elbeszélt 
mindent a királynőnek, s épen végére ért, midőn a király jövetelét 
jelenték, ki azonnal a terembe lépett.

A királynő szívélyes szavakkal mutatta be a falu lelkészét a 
királynak, ki egész örömmel mondá:

— Örülök, hogv épen most találkozom önnel tisztelendő atya. 
Valami Toupet, a tiszttartó helyettese panaszt nyújtott be Martin 
Claude nevű ifjú ellen. Ha a vád igaz. úgy ez utóbbi haszontalan 
részeges, és veszedelmes izgága, verekedő, szóval rend és csend 
zavaró lehet. Ön bizonyosan ismeri az illetőket?

F perezbe 1 észrevette Maurice, hogy a királynőnek egy össze 
göngyölgetett kis iratot nyújtottak, mit az sajátságos mosoly lyal 
olvasott keresztül.

— Mint különös kedveiménvt kérem öntől kedves férjem, 
névnapom kedvezményéül, hogv ezen ügv elintézését reám bizni 
kegyeskednék: mert én ismerem azon egyéneket, s e tisztes atya 
is támogatni fog tanácsával.
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XVI. Lajos meglepetve tekinte nejére, de middn az par szót 
halkan mondott néki, beegyezőleg intett, s a kertbe ,iWOZOt . .

A királynő pedig még hosszasan értekezet a J
apóval. ^

A kihallgatás.
Alexis búsan ült a kunyhó előtt, Clemence pedig a szomszédba 

ment Martinékhoz, hogy könyeinek szabad {olyast enget jen , mert 
a boszuálló Toupet úr elfogadta szegény Claudet mielőtt az elil­
lanhatott volna. A tündér és Maurice apó nem hallattak magúktól 
semmit, s a legendák könyve, mely száz vértanú és szent életig 
tartalmazta, nem igen szórakoztató a szegenj hut. P 
Lőrinez életirásához ért, ki inkább meghagyá magát sütni mint 
pecsenyét, semhogy szószegővé vált volna; a midőn a kertajtó 
nyikorgása figyelmét felébresztő, s csakhamar Maurice apó.
Clemence, és Rózsa álltak meg előtte. ,,,,

Maurice apó utasító Alexist. öltözzék gyorsan ünnepi ruhájába,
s kövesse őt Clemencéval a kastélyba. .

Szó nélkül engedelmeskedett a fin. s öt perez múlva mind
hárman a kastély felé siettek. • •

Maurice apó igen titkolódzó volt még CL mence nanjaban u. 
— Bízzatok bennem gyermekeim, én is. masok is javatokat

akarjuk. Ez volt minden, mit nékik mondott.
Alexis menetközben Maurice apónak megsuga, hogy a tűi­

dé rnek levelet irt, mi nem látszott Maurice apót nagyon meglepni, 
hanem kérdezte, hogy elhallgatja-e továbbra is a szalag ajande
kozuiát. ha kérdőre vonatik. ,

_ Igen. -1 hallgatom; mert megígértem. Hogy önnek meg­
mondtam az egészen más; önnek gyónáskép mondtam. <

E közben a kis kertajtócskához értek, melyet Maurice apó fel­
kulcsolt. Xéhánv bozót, szobor, és szökőkút mellett elhaladva a 
kastély egy szárnyépületéhez értek, hol egyenruhás szolga var, 
rétink. Széles lépcsőn vezette őket fel egy díszes terembe, hol
Píimnan úr szívesen fogadta az érkezőket.

1 Ez a kis virágárus, — kérdé Mauricetől, a fiúra tekintve.
Folyt, köv.)

Magyarország történetének rövid kivonata.
III Ferdinand alatt a magyar protestánsok sokféleképen 

üldöztettek, védelmükre az erdélyi fejedelmek töbl> ízben (e kelte
Bocskai Rudolfot a bécsi, Bethlen 11. L erdmandot au. ki ász-
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b„rgi (1622) I- Rákóczy György in Ferdinand«!a 11inzi (164$)
békére kényszeríti, 2» évi uralkodása utón rrreglralt 16o,-be- - ■ 
„bulán idősb fia IV. Ferdinand meg atyja életében meghalt, 
utániul másodszülött na

I. Lipót lett király, ki még ■ atvja életeken koronáztatott 
meg 1654-ben, s ki alatt S z a p á r y 1 ’ v t e r':' 11 a m z s a b é g budai

* IA -Méhecske" Ü-ik számában S z a p á r y r ú 1 ezen nemes tettét jellemzi' 
rövid kis elbeszélés jelent meg. Ajánlom mindenkinek még egyszer elolvasni.
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äatriai M, (l.absbnrgi) örökös joga Magyarországon mely szerint 
„dig a legidSsb «magzat uralkodjék, úgy azonban, bogy a n 
szabadságát s (örvényei, mindig [ünnepélyes -k«™ b- - - 
nAf u 1 at t történt 1700-ban a kuru ez világ ne\ alatt isméit 

,!,árháború. - minthogy a protestánsok ismét ültetettek, tem-

pasát keresztyén hitre téri,ette, s ^
- s havai-a 1 F>0 éves rabsas után lbbb-oan, ív j ^ vara a toroktol a io p tneházv nevű hős voltrinsiai her c z e g vezérlete alatt, s 1 e t n e h a z y

első, ki a győzelmes lobogóba falakra felfűz e. mf
Az lb87-ki pozsonyi országgyűlésen állapíttat az
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plomaik elvetettek. — s melyet ellene ll._ Rá k ó cz y 1 er en c z 
vezetett. 48 évi országlása után meghalt 1 105-ben, utóda ulosb fia 

I József az 1687-ki pozsonyi országgyűlésen megállapított 
örökösödési törvény szerint a magyar trónra jutván, minden erejét, 
a béke helvreállitására fordította, a protestánsokat vallásuk szabad 
gyakorlatában nem háborgatta, sőt jogaikat megerősítette s kije^ 
lentette, miként a törvények szerint fog uralkodni. S valóban o jó 
lelkű szelíd és igazságszerető uralkodó is volt. Sok baja volt külön­
ben Erdély fejedelmével. II. Rákóczy Ferenczczel, ki J ó z se í 
kegyelmét soha el nem fogadta, inig végre Rodostóban (Torok-
országban, a Marmora tenger mellett) bujdosásban halt meg 1 < 35-ben. D *" S I

(Folyt. köv. *

Visszapillantások a múltba.

1566. év szept. 4-én halt meg Szigetvára előtt II. Szolimán 
császár, ki 1521-ben Belgrádot vette be, 1526-ban a szerencsétlen 
mohácsi csatát nyerte meg, de Szigetvárának bevételét nem érte 
meg életben. A roppant haderő ellen Zrínyi Miklós rendkívüli 
hősiséggel védelmezte az erődöt, s a török had roppant sokat vesz­
tett a várfalak alatt, á égre a nagy erőnek engednie kellett, s Sziget­
vára elesett, de vele a hős védő is, kinek emléke élni fog mindig, 
a mig magyar él.

1784. év szept. 5-én halt meg Párisban a 70 éves Cassini 
de Thury himlőben, ki arról nevezetes, hogy egész 1 rankhonnak 
tipographiai rajzát megkészíté, s ő volt az. ki a Meridian számítását 
Párishoz arányositá. Ez nagyszerű és költséges mii volt, melynek 
kiviteléhez kezdetben a kormány nyújtott segélyt, később azonban. 
1756-ban ez megszűnvén, sikerült Cassininak egy társulatot egye­
síteni. mely a szükséges költségeket előlegezé, mely bőven vissza 
lett térítve, az elárusított térképek által, melyek Cassini számításai 
szerint készültek.

933. év szept 6-k a volta szerencsétlen merzeburgi csata, 
hóimét csupán a gyászvitézek tértek vissza, hirt mondani a csata 
kimeneteléről. A gyászvitéz nevezetet azért kapták: mert orr, és 
fül nélkül bocsájtattak el.

1844. év szept. 7-kén bocsájtatott szabadon O' Connell, ki 
az elnyomott irlandiak ügyét, a legnagyobb lelkesültséggel, és 
önieláldozással felkarolva. az angol parlamentben nagy hévvel 
védelmezte, mi által a kormány ellenszenvét magára vonta. Öt, és 
fiát az irlandi nép nem oknélkiil említi hálásan.

Krisztus után 70 évvel szept. 8-án pusztult el Jeru­
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zsálem. Már Nem idejében zúgolódtak a zsidók a romai uralom ellni
és várták a Messiást, ki Okét a rabigából kiszabadítja. Legm <
elesetté a végveszélyt, a bel pártoskodás, meghasonlás 1 ito- 
eiose^iu. 6 j 1 .. várost, s midőn bevette.

‘ ’ fó-
szá-t az utczákon, s íiavius szerint -----

róhatott le.

hadvezér sokáig tartá ostromzás alatt e ------- - ; , , ,
kg kŐv«n nem maradt, a vér a *4 legszorosabb értei,«ében folyn- 
kéntömlött az utczákon, , Flavins szerint 110,000 zsulo mésza-

Papírgyár Fiúméban.
Képpel.

Fiume elég hires város viíme eas ....... ........ tolt ezelőtt nagy szabad kikötőjéről.
melv a kereskedelemnek élénk színhelyül szolgált. - de neveze^

egv szóval magyarnak vallotta magát Mm, nagyobbrészt a part 
llék. Fiume is gyakran elszakadt s ismét hozzacsatoltatott

honunkhoz. , . - keretéülllntrv fogalmunk legyen e varos szépségéről, képzeljük ken teu
egyik "ldf™s*%7oen°pedbiv s“p1pület'í hitben emdkedő 
Sylet Ftae íolott vo,inló=hegyiánez„lat oldalán áll a papírgyár 
t m ly képünkön látható. Ipar-s kereskedelem központján érdeke 
é ’ Sl bővebben szólald, mely a kereskedelem s művelődés leg 
fontosabb kellékét, a papírt állítja elő. Azt tudjak mindii).,1 - .
elkerülhetlen szükséges és pótolhatatlan jelen koiban a pap — 
elkeruinetien szu e i melvbdl régeibe még a phomciaiak
fi papaus nö\én} t( •> j . , , f plp liocrvkés/íték de ez oly csekély mennyiségben állíttathatott ele. }
csak némely vidékeken használták, de ahol = növény mm tenyészett 
helyette szokás volt fatáblára viaszlapot vonni s abba vésni be a 
belüket a középkorban pedig a fontosabb közleményeket bőrből

szolo'ál de a nagy chinai birodalom annyira el vo t szigetelje 
többi viláffrésztíif?hogy azoktól nem tanulhatott senk, semmit. Az 
embereknek azonban folytonos törekvésük a ^gj^at ^^^ekre
-abba, elérni: kísérletek, * “JS-
vpypttck vécrre szokásba jött a papirosnaK ígeu egy
módja, abból mi, eldobunk - rongyból. Amtly jelentektelennek
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látszik előttünk egy darab rongy ép oly fontos az alkalmazasaban. 
Parisban ezrek élnek rongyszedésből, s az utczán összeszedegetett 
darabokat kereskedőnek adják el, kik papírgyárakba szállítják.

A <rvárban a fehér vászondarabokat különválasztják, ebből 
készül a^l eg finomabb papír. Egy vagdaló gép segélyével az egész 
rongvhalmaz péppé aprittatik. oly finomra, míg egészen ki lehet 
vékonyítnyi s különféle prések alatt a papiros finomságát és sima­
ságát nyerik. Itatós papír s közhasználatú csomagpapír szalma- s 
egyéb végvidékből készül. Temérdekre megy az. amennyi anyagot 
Európában papirosra feldolgoznak. Kinek jutna eszcbe, hog\ ama 
papír, mely előtte fekszik s türelmesen tűri a különféle betűk s 
eszmék ráirását. egykor mint öltönyök díszelegtek rajtuk. - Nincs 
oly darab rongy, mely megvetésünket megérdemelné, meit okos 
kezelés alatt hasznossá vállik.

.X papírgyáron kívül Fiume több közhasznú épülettel bii, mely 
ízletes építkezésre a nagyvárosokkal versenyezhet. Nagy kikötőjét 
folytonosan hajók raja lepi el, melyek messze vidékre szállítják 
a földnek számtalan termékeit s iparczikkeit.

Tökölj i Imre sírja Nikodemiában.
Képpel.

Távol a hazától, Kis-Azsiában van egy sir. melynek hantjai 
oly ember tetemét fedik, ki magyar király is lehetett volna, kinek 
viszontagságos élete hazájáért s vallásáért vitt küzdelmeknek folyt 
le. Ily férfi megérdemli, hogy sir ja felett megemlékezzünk életéről.

Lipót császár, bár X asvárott békét kötött a törökökkel, ez utób­
biak nem szűntek meg mindenfelé pusztítani, és pedig akadályta­
lanul a hazában; ekkor több tő úr összeesküdött a király ellen. Az 
összeesküvés felfedeztetvén, fején Wesselényi. 7rinyi Péter, Rákóezy 
Ferencz, Frangepán és Nádasdy Ferencz, részint előbb meghaltak, 
többen pedig Német-Ljhelyt lefejeztettek 1671-ben. — Ez eset 
igen rósz hatással volt a kedélyekre, Tökölyi Imre vezérlete s a 
törökök pártfogása alatt sokan felkeltek, l'ökölyit kikiáltók magyar 
királynak, de ő csak fejedelemnek czimezte magát.

Leopold hiába igyekezett mind a magyarokkal, mind a törö­
kökkel békét köt i, az ellenség megjelent Pécs alatt, tiobiesky 
János és Lotharingi Károly azonban a töröknek fényponton ragyogó 
hatalmát földre tiporta miért is a szultán iszonyú haragjában Kara 
Mustafának elküldte a selyem zsinórt,*) Tokölyit pedig lánczokra 
verve Konstantinápolyba vitette, hol e szerencsétlen ifjú fejedelem

* lia a szultán selyem zsinórt küldött valakinek, annak azzal magát meg kellett fojtani.



több évig börtönben szenvedett. Szabadon bocsáttatván, nem talált 
hazájában viszhangra, a kedélyek csillapultak, senkinek sem volt 
kedve elégtételért fegyvert ragadni. .

Tökölyi visszatért tehát hit nejével, a nemeslelkü Annyi 
Ilonával Kis-Ázsiába, hol Nikodémia mellett, némelyek szerint 
mint csapiáros élt. Honfitársai gyakran látogatták bt csendes 
macrányában, hol ö emlékeinek élt s talán párthiveitől feledve halt 
meg 1705-ben. Hamvai fölött a törökök emlékkövet emeltek. Ott 
nyugszik ő idegen földben, idegen égalj alatt másfél századon át s 
ki tudja lelke merre jár?

Ilonka szünóvái.
Oh! az a posta '.

Már ez mégis csak szörnyűség ! Oh! az a posta! minden szám 
részére elküldtem a kéziratot és mikor hazajövök, a szerkesztő azzal 
fogad, hogy miért nem irtain? Illában mentettem magamat, hogy 
hiszen én küldtem, de a postán elveszhetett.

írjam le újra, lön a válasz, könnyű azt mondani, de hol van a 
benyomás üdesége, mely élénken állítja elébünk a látott tárgyakat, 
olyan lesz ez bizon már, — tartok tőle mint a virág, mely nek 
elsőjét ;i dér megcsípte és el hervadt, és azután csak oldalhajtásokat
látunk. .

Ha tehát nem sikerül jól ez a szünóra, kis olvasóim róják tel
a dérnek, azaz valamelyik hanyag postásnak, mely az első virágot
meg'— illetőleg elcsípte. ^

De térjünk vissza Kremsmünster be. Megnéztük a mar legen 
fen álló templomot és itt olyat láttunk, miről eddig fogalmunk sem
volt, de kezdjük szépen sorban. . . . ,

A templom el van látva mesteri kezek által festett képekkel; 
pompás szobrokkal, no de ilyet láttunk már másutt is; a templom 
tizenkét oszlopon nyugszik, e jó vastag oszlopok mindegyikén 
réo-ente oly hires gobelinszőnyegek vannak fölszegezve, külö­
nös szövet, milyet össze-vissza forgattunk s nem tudtuk kitalálni, 
hogy mi lehet, épen olyan mint ha fél keresztöltésekkel volna 
hímezve, e szőnyegek mindegyike egy-egy nagy kép, az alakok 
rajta teljesen élethűk, az arctkifejezések meglepőek, mindemk szo­
nda egy-eo-y bibliai jelenetet ábrázol, az anyag finom, úgynevezett 
berlini'pamut és varró selyem, de oly jó sziliekkel testve, 
hogy még mindig meglehetősen ép, habár talán pár száz ev repült
el azóta, mióta e szőnyegek készültek. , ,

Egy-egy igen jó jelenet különösen Jákóbb és Lábán, Abraham
és Izsák, a paradicsom stb.
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Hui ban törtem a fejem, hogy miféle munka lehet ez míg végre 
, ezetőnk kimondá, hogy gobelin szőnyegek, ekkorjszembe jutót .vezetőnK kuuumw, &------- ^ o ,, Q„IT li(rv
houv XIV. Lajos franezia király gyermek korúban. u }
takács. Gobelin nevű, nagy posztó- és szőnyeg gyárát alapított, fel­
ismerte ennek lehető nagy jövedelmét Colbert, XIV. Lajos iosvui) 
és uazdálkodó minisztere, megvette a gyárát es nagyszerűvé 
alakítva azt át. igazgatónak Lebrunt a király udvari les- 
tőjét rendelte, kinek remek olajfestményei után készítettek e 
pompás képeket. Innen hát az oly élethű compositio.

A templom baloldalán van egy szögletben egy uvegkoporsó, 
ennek kerete tömör ezüstből készült, barnavörös bársony a feneke 
valamint a háttere is. itten vörös bársony párnákon nyugszik 
Szent Benedek a keltezések alapítója.

K csontvázat valamelyik pápa ajándékozta épen a kremsz-
münsteri keltezéseknek. / ,

Megkísértem leinti ezt. hol a földi nagyság és enyészet
karöltve van feltüntetve. , ,

A vörös bársony hátterén a koporsónak, egy virágtüzér vonul 
végig félkoszoru alakjában, a háttér szögletein szalagcsokor van 
fel var va. hanem káprázó szemeimet ntegkelle előbb dörzsölnöm es 
hozzászoktatnom, hogy jól lássam és hűljem, mit előttem látok.

V'1 vanis azok a szögletcsokrok, babszem nyi nagyságú
i tr az v v <"i n jr v sorokból v a n n a k k e p e z v e. Ama háttéren

a virágoknakátvonuló* virágfüzér csakugyan virágfiizér, de 
levelei zöld helvett fehérek, kissebb-nagyobb nagyságú ígaz- 
u V ö n g V ö k b ő 1 fűzve, az egyes de sűrűén rakott virágok, mintegy 
néirykrajczáros rézpénz, akkora rubint, topáz, smaragd, amethist. 
meg a jó ég tudná miféle drágakövekből állanak és borsonyi nagy­
ságú. sőt nagyobb g v é m áutókkal vannak körülvev e.

A csontváz maga, a lekete, enyészettől elrabolt csont\ áz diotok 
segélvével egykori alakjában van elrendezve, és úgy nyugszik a 
vörös bársony párnákon, a koponyán egy turbán alakú korona, 
mesés gazdagságú drága kövekből, ragyogó nagy gyémántokból és 
halvány, sárgás fehér igazgyöngygyökből sűrűn összetűzve ; kézé­
ben tart egy arauv almát. (Reichsapfel.) tetejeu kereszttel, ez alma 
mintegy másfél iteze nagyságú hordócska alakú, de rosszul fejeztem 
ki magamat, hogy arany alma. mert aranyát nem lehet a 
képzeletet felülmúló gyémánt, gyöngy és csillogó drágakövektől 
látni.

A csontváz maga a szó szoros értelmében drágakő, gyöngy 
és gyémántban van öltöztetve, mert ujjal, sőt még oldalbordái is 
apró igazgyöngygyei van körültekergetve, lábszára szinte, térd és 
lábfején nagy gyémántrózsák stb.
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A szem belefárad, mire csak egyszer átnézi, nem pedig még 
részletezi is, előttem is csaknem hihetetlen, olyan mintegy álomkép.

Szép az a kegyelet nagyon, hanem mégis ezzel az 
összehalmozott kincsesei, mennyi szegény nyomorult emberen 
lehetne segíteni, vajon nem volna-e az még nagyobb kegyelet, azt 
épen Szt. Benedek nevében tenni, vagy népiskolákat állítani az o 
nevében, és őtet magát az enyészetnek átengedni a természet köve­
telményei szerint, de ... . ehhez nem értünk, hanem majd nézzük 
meg a jövő számban, a mi látni valót még találunk.

Különfélék.
A vigadó teremében sajátságos m u t a t v á n y o k v a n n ak 

Uevanis harminczhat milliószor nagyító üvegeken villanyos- világítás mel 
lehet látni mindent, egy vékony szál czérna roppant kötél, egy m nagy 
(lorone- E»v csepp vízben ismeretlen szörnyek viaskodnak stbA városíi geti német s z i n k ö rben egy fiatal leánynak a ruha-
• . \ 1 1 1,,. r»rvf + n lóntr p< VCSZÓlvCS CgCSSobckot lvilT)Ott.

Ja ,a y e n v a lakud.j átok! ne vegyetek - mmi ismeretlen dolgot a szája­
tokba Két kis «■vermek nem régiben czukros papír helyett eg} papa n\ a . 

do t és csak a rögtön jött orvosi segély mellett voltak megmenthet.,k.
Nem ti v a sí a a bibli á t. légy távoli rokontól öröklött egy fiatal m,Nem olvasta a oionai. r>g_y ,egy bibliát, több ócskaságokkal, inkább kiváncs tálán, mm, f “e fi í f u-

. . 1 i-i •• +; y p y p Y i) e n <•* ó ío rintot taiait r e k e te u .i utor íratni es levelei kozott tíz i zei I> ^ 11 - . . ...... > „ ,^n7m.mpttorgatm es levele, ^ ^ £ ig israerjílk már e pénznemet,

ketés^kjó pénzért megves^ce $^ .„„itványai,.! a vizsgára, 
. , 1 Pptrvakorolhassa, szorgalmasan átdolgozta a tantárgyukat a gyer­
mekekkel ujrv épen e-y nehéz számfeladványt magyarázott, es Miskatol kérd. 
mekekkel újra, epe IIauelu Miska nem ügyelhetett oda, mert

mint az a falon egy ^
komolyan feleli Miska: nem egészen meg, kantor uram. a hu ka kilátsz .

Számrejtvény. — Afjulár Herminát"! ■
Magyarnak kedves itala 
A virágok királynéja 
Evvel szoktak szántani 
Férfiaknak szokott lenni 
Ezen növény igen hasznos 
E tag szép, ha szépen piros 
Naponkint használódik 
Véletlenül megesik 
Magyar élezlap ezime.

Megfejtési határidő okt. 1 <.
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Sakktilliiliy. — Brück Szaldói.

Megfejtési határidő okf. 1 <".

A 32. számban megjelent sakkrejtvény értelme.

Szeretlek hazám, lelkem lánghevével,
Mindenek fölött szeretlek drága hon,
Érted Istennek sokszor imádkozom,
Rád gondolok, ha nappal vau ha éjjel.
Oh 1 hon, oh ! lelkemnek szent szerelme '
Legyen veled az égnek szent kegyelme

Ugyané számban a képtalány :
„Fekete földben terem a jó búza.“

Megfejtették:
Xádosy Katalin, Lázár Ilonka, Cselleng Gyula és Jenő, Péehy Erzsiké, 

Steiner Fáni, Kerekes Lilla és Pista, Brück Száli, Brüll Móricz, Kossuth Lajos, 
Hagara Már a. ___________ __

Pest. 186S. Nyomatott az „Athenaeum“ könyvnyomdájában.
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